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ACTO UNICO.

Sala elegantemente amueblada.—Puerta al foro; dos laterales.— 
Chimenea.—Sobre ella una caja con pistolas.—Sofá en uno de 
los lados.

ESCENA PRIMERA.

ENRIQUETA, SOFÍA.

E n r

S ofía .

E n r .
Sofía .
E nr .

Sofía .

La primera en traje de casa, la segonda con abrigo y sombrero.

M e felicito  de v e rte .
Y  y o ,  a m ig a  m ia ; y  en p ru e b a  de la  c o n 6 a n z a  q u e  tu  
estim ació n  m e  d is p e n s a , v o y  á  d e sp o jarm e  del a b r ig o  v  
la m a n tilla . °
(Ayndándoia.) B ie n  p cn sa d o : yo  te .serviré  de c a m a re r a  
G rac ias p o r  tu  b o n d a d ; y  d im e , ¿có m o  está  tu  m a rid o ?  
P e rfe c ta m e n te  b ie n : h ace u n  m o m e n to  q u e  salió  de 
c asa, y  se g ú n  m e  d ijo , pa.sará el dia e n  el c a m p o , d e lo 
cual m e a le g r o , p o rq u e  n ecesito  h a b la rte  de cosas g r a 
v e s ; n e c e sito c o n .su lla r  c o n tig o ...
¿C onsu ltiis ten em os? H a b la , am iga  m ia , h ab la ; estoy á



tu s órdenes en tanto q u e  no su e n e  la h o ra  de re c ib ir  á 
m i fu tu ro .

E n r . E !  m édico! ¿I 'e ro  es c ierto  q u e  estás d e cid id a  á c u r a rte  
de la so ledad en qu e te dejo lu  p rim e r m arid o ?

S o fía . C ie r ü s im o , arn ica  m ia.
E n r . T e  doy desde ah o ra  mi p a ra b ié n , en la co n fian za  de q u e  

n u e stra  a n tig u a  am istad  no h a d e  v e rs e  in te r ru m p id a  
p o r tu  n u evo estado.

S o fía , E so ja m á s . S ie m p re  e.slaré d isp u e sta  á  s a c r ific a r te  todo  
lo q u e  posea.

E n b . T o d o ? in clu so  el m édico?
S ofía E so seria  e x ig ir  d em asiado á u n a  p o b re  v iu d a . P e r o ...  

se p a m o s; ¿so b re  qu é cosa n e ce sita s  c o n su lta rm e ?
E nr . A h , S o fía ! S é  p ru d e n te , y  g u a r d a  bien  la co n fian za  q u e  

v o y  á d isp en sarte.
S o fía , ¡V á lg a m e  Dios! ¿T a n  g r a v e  es el caso? ¿H a b r á s  tenido la 

d eb ilid ad  de e s c u c lia r  a lg u n a  fra se  im p ru d e n te ? ...
E m i . {Con dig'nidad-) N ad a m éo o s q u e  eso . Q u ie ro  de todo c o 

razó n  á  m i m a rid o  p a ra  in fam a rle  n i siq u ie ra  con  el 
p en sam ien to. E s c a c h a . H a c e  a lg u n o s d ia s  q u e  un jó v e n  
apu esto  y  e leg an te  m e p e rs ig u e  p o r to das p a rte s con  
u n a  ten acid ad  sin ejem p lo  U ltim am e n te  h a  tenido b a s
tante osadía p ara  a c e r c a r s e  á tni en la C astellan a  y  a la r 
g a rm e  u n  b ille te .

S o fía . ¿Q ue tú  re ch a z a ría s?
E.Mí . (Haciéndose la desentendida.) Po r 1q DOClie, la C asu alid ad  le

co lo có  á m i lado en el teatro  del P r in c ip e , y c o n  sin  
ig u a l a u d acia , trató v a r ia s  v eces d e e ii la Ñ a r  c o n m ig o  
c o n v e rsac ió n  á  pro pó sito d e la  c o m e d ia  q u e  se r e p r e 
sen tab a y  de los a cto re s e n c a r g a d o s  de su  d esem p eñ o . 
F e liz m e n te , m i m arid o  no se a p e rc ib ió  de n a d a ; p ero  
¿q u é  va  á se r  de m í el dia en q u e  .sem ejante p irata  d e s

p ie rte  los m al d o rm ido s ce lo s de m i m a r id o ?
S o fía . T r a n q u ilíz a te . E r e s  buena^ e r e s  v ir tu o sa , y  confio en tu  

fortaleza; p ero c re o  com o tú  q u e  es n e c e s a rio  p r iv a r te  
de los ce lo s de lu  m a rid o . S i  él sin  m o tiv o  a lgu n o  te  
a c e c h a , ¿q u é  b aria  en el m o m en to  q u e  d e sc u b rie se  e*
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m e n o r in d icio  de in fid elidad ? ¡ 's  n ecesario  á  toda p risa  
c o r r e g ir le  de su s  m a ñ a s, y  yo  m e e n c a r g o  de su  c o r 
r e cc ió n .

L u is .  (Voz desOe lientio.) M artin ! M artin ! (Eí criado aparece y re
coge el sombrero y el basloii de l.uis. )

Emr. Ay, Sofía! aquí osUá.
S ofía. ¿P u e s  no te h a b ía  d ich o q u e  p a s a ría  el dia e n  el cam p o ?

ESCENA il.
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/ Í.UIS.

E:xr.

S ofía .
L uis.

S ofía ,

Lm.5.

E n r .
S ofía.

E n r .

DICHAS y LUIS.

H ola! E n riq u e ta  m ia! (Reparando en Sofía.) U sted por a q u í, 
am ab le  v e cin ita ?  C eleb ro  m u ch o  v e rla  b u en a; p e r o ...  
p e rm ita  u sted  q u e  salu d e á  m i m u jer c o m o  de c o stu m 
b r e . (Abrazando á Enriqueta.)

¿ P u e s  no m e d ijiste  q u e  ib as á  p asa r  el dia en el 
cam p o ?
l.R cre ía m o s á u sted  en Vista-Alegre.
Q u é v ista  m á s a le g re  q u e  aquella d esd e donde se  d o 
m in a el h o rizo n te  de la  fe licid ad  m á s co m p leta? N a d a  
d e c a m p o : c u a n to  m ejor p asa  un m a rid o  el dia al lado  
de su m u je rc ita , sin  r u id o , sin  e sc á n d a lo , sin  e scen as de  
lib e rtin aje .

E n  esc c a s o . Ies dejo á u sted es e n tre g a d o s á  su fe lic i
d a d , en la q u e  m e  c o m p la z c o .
P o r eso no se v a y a  u sted : serem o s d o b lem en te  felices si 
á  nu estra d ich a c o n tr ib u y e  con  la g r a c ia  de su  c o n v e r 
sa c ió n , siem p re  ch isp e a n te , sie m p re  sa lp ic a d a  d e a v e n -  
tu rilla s  de la c ró n ic a  m ad rileñ a. Q uéd ese á co m e r con  
n o so tro s, y  c h a r la re m o s  d e largo .
S í ,  s í, q u é d a te : h a rá s p e n ite n cia , p e r o ...
S é  qu e esa o ferta  es s in c e ra , y  la  acep to ; p ero p e rm i
tid m e q u e  v a y a  en u n  m o m en to  á d ar aviso  á m is c r i a 
dos p o r  si lle g a se  en tanto m i g alan te  E sc u la p io . C o n 
q u e  h asta  lu ego .

L n s .  H asta lu ego.
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-.lis.

Er«R.Lu s.
Enr.L u s.
E n r .Lus.
Enr.Lus.

S ofíaLu s.

ESCENA III.

EN RIQ UETA, L U S .
M u cho celeb ro  q u e  la  v e cin ita  c o m a  e n  n u e stra  co m p a
ñ ía , y  te p ro p o n go  q u e  después d e c o m e r sa lg a m o s j u n 
tos á  p aseo. Y a  sab es lo c o rrie n te  qu e ella  se  h a lla  en  
la s  in tr ig a s  de la  c ó r te , y  á  c a d a  p aso  n o s r e fe rirá  u n a  
n u e v a  escen a, u n  n u e v o  lan ce  de esos q u e  tan to  dan qu e  
h ab lar á  la m a le d ice n cia  h u m a n a. A s í,  p u e s , si tú  c o n 
sie n te s, s a ld r e m o s ...
S í ta l, con  m u ch o  g u sto .
P u e s b ie n , ire m o s á  lá  C astellan a.
(Turbada.) N o , n o , á  la  C astellan a  no: irem o s á  c u a lq u ie r  
otro sitio , al ja r d in  B o tá n ico  p o r ejem p lo.
¿ Y  p o r  q u é  no á  la  C astellan a? tu  paseo fav o rito ? B ien  
te gu sta  a d m ira r e n  él los ú ltim o s a d o rn o s d e  la  m o da. 
A y e r , sin  ir m ás le jo s, estu v iste  e n  ese p a s e o , a u n  c u a n 
do m e dijiste  al s a lir  q u e  ibas á tie n d as.
(Con timúie*.) ¿ Y  se ria s  y a  c ap a z  d e d u d a r d e  m í p o r eso? 
N o , m u je r  m ía , n o .
¡C o m o  e re s tan celo so ! C om o p o r  la  m á s in sig n ific a n te  
co sa  su eles d e sc o n fia r !!
T ien es r a z o n p a ra  q u e ja rte : h e  sido en c ie r ta s  o casio n es  
dem asiado su sp ic a z. P e ro  hoy n o  es lo m is m o : confio en  
tí c ie g a m e n te , y e n  p ru e b a  d e e llo .. .  v e n  á m is b ra zo s.

ESCENA IV.m e n o s , SO FÍA .

S ofía .

(Deide la puerta.) J á l  já ! já ! já !  ¿E slO rb o ?
A d elan te, a m ig a  m ia , ad elan te: aquí tien e  u sted  la m e 

jo r  p ru e b a  del c a r iñ o  y  la c o n fian z a  q u e  m i m u je r  m e  
in s p ir a .
M ucho d u re n  el uno y  la  o t r a ; p ero  v e a n  u sted es !o 

qu e es el m u n d o : m ie n tra s a q u í re in a  la  p a z , se tu r b a  
la felicid ad  d e o tro s se re s.
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E n b .
L uis.
S o fia .

Luis.
E n r .
So fia .

E m b .
S ofia .
L uis.
S ofia .

En r .
L uis.

So f ia .

Luis . 
E n r .

L uis.
Sofia .

L u is .

E n r .
So fia .
L uis.

E n :ì .

¿Q ué d ices?
¿T en em o s a lg u n a  n u e v a  in tr ig a ?
H asta este  m o m ento d esco n o zco  á  la  p ro ta g o n is ta , p e
ro  lle g a ré  á sa b e r  q u ié n  es.
P e ro  qu é es e llo , sep am os.
C u e n ta , sí, c u e n ta.
P u es es el caso q u e  m i m o d ista  co gió  a y e r  el hilo de  
u n a h is to r ia ... q u e  p ro m e te . A y e r  ta rd e  e n  la C a s 
te lla n a ...
(Turbada.) (Q u é ir á  á d e c ír ?)
Á  eso de la s  .seis....

(M'i'ATt’io á Enriqueta.) ¿ E u  la C aste lla n a ?
S í . . .  h abía u n a d am a jó v e n , m u y  lin d a y  e le g a n te , p a 
seando en las in m ed iacio n es d e  la fu e n te  del O b e lis c o ...  
(¡D io s  m io !)
(Mirando á Enriqueta recelosamente.) ¿C o ü q u e ju B lO  a l O b C -  
líCO, eil? (Enriqueta hace señas á Sofía paiaque calle.)
(Sin apercibirse.) P u e s c o m o  ib a  d icien d o , la d a m a  d e m i 
c u e n to , p aseaba ju n to  á la  fu en te m iran d o  e n  to das d i
re cc io n e s, com o si e sp e ra s e  a lg o , cu an d o  de p ro n to  se 
vió so rp re n d id a  p o r l a  lle g a d a  de un c a b a lle ro , jó ve n  
c o m o  ella , y co m o  e lla  e le g a n te  y de p orte d istin gu id o . 
¡Y a  p areció  aq u ello !
(Á Sofía.) Y  e ra  eso todo lo q u e  tenias qu e c o n ta r ?  Pues  
eso su ced e todos tos d ias.
¿C o n q u e todos los d ia s , eh?
Poco á poco. (Enriqueta insiste en sus señas á Sofía.) E l jÓ—
ven  llegó  h a sta  la d a m a , la  a la rg ó  un h ille m ... p oco  
d e sp u é s, la  d a m a  acep tó  el el brazo de aq u el g a la n  y . . .  
co rrie n d o  el velo  d e su  g r a c io s o  so m b re rillo  a z u l.. .  
{io.ii51.ado.) B asta ! E s o  e s . . .  E n  la C astellan a, á las s e i s . . .  
so m b rerillo  a z u l . . .  B a s ta !
( ¡E s t o y  p erd id a!)
(Á  Luis.) P ero  q u é  le p asa  á  u sted ?
Y o .s é  lo qu e m e to ca h a c e r !?  S e p a r a c ió n  e te rn a , ir r e v o 
c ab le . (Va á saiir.)
(Deuméodole.) P e r o  L u i s ,  s c r á s  c ap az de c r e e r ? ...
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L u is . (Re«ha*ando á Enriqueta.) N i u n a  p a la b r a . V o y  á e s c r ib ir  
á la  m a d re  de u sted! (Váse)

ESCENA V.

SOFÍA, ENRIQUETA.

Enr. ¿Qufi lias hecho? Estoy perdida! perdida sin remedio...
S o fía . P e r o  fu iste t u ? ...  (Enriqueta da mnvstras de asentimiento con

la cabeza.) No 106 d ijiste  qu6  CU lo m á s m ín im o  h ab ias  
fallado á  tu s deberes d e b u e n a  esp osa?

Enr. y lo repito ahora. Aquel jóven me impuso que le oyera 
ó me dispusiese á ser víctima de un escándalo, y por 
prudencia cedí, para hacerle desistir de sus propósitos 
con la calma que una conciencia honrada tiene siem
pre.

‘Sofía. P u e s b ie n ; n ada te m a s : y o  h ic e  el d a ñ o , yo  p o n d ré  el 
re m e d io : a yu d a  m is p la n e s, r ie  desd e ah o ra  m ism o  
co m o  y o  cu an to p u ed as.

Enr. Pero...
S o fía . (Riendo.) J á ,  j á .  (R ie  fu e r t e ; m á s ,  m á s .)  (Alzando ta voz.)

De su e rte  qu e ha caid o en el lazo. A sí p a g a r á  su s  r id íc u 
los c e lo s. J á ,  j á ,  já ! Y  c o n  q u é  g r a v e d a d  e x c la m a b a : 
« V o y  á e s c r ib ir  á la  m ad re  d e u ste d !»  J á ,  já ,  já !

Enr. (I’ero qué hacemos con tanto reir?)
Sofía . (C alla  y r ie .)  (Alto.) T r a g ó  la p íld o ra! A flo r a  las p a g a r á  

to das ju n ta s . C a ra  va  á  c o stu rle  su d e sco n fian za !

ESCENA VI.

LUIS, desde ta puerta do su cuarto.

Q ué p asa  p o r aquí?
S o f í a . (iMtigieudo la voz liácía el cuarto de Luis.) ¡A l l ,  SeñOT don

L u í s !  y cóm o va u sted  á s e n tir  el efecto de su s celos! 
U sted lia dado cré d ito  á u n a  fa rsa  r id ic u la ! P u e s b ie n ;  
n o so tras sab rem o s c o n tin u a r la  h asta  d e se sp e ra rle , h a sta  
h a c e r le  p erd er ios e strib o s.
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LUÍS. {Saliendo rápidamente.) Basta, por Dios, basfa de burlas, 

Todo lo sé, todo lo be oido! No más farsa (Á Entiqaeia.j 
si en algo estimas mi cariño: no más burlas de ese gé
nero (Á Sofía ) si algo vale para usted mi amistad...

Ekr. Hola! ¿También curioso? también espía? también amigo 
de escuchar como un colegial?

Sofía. Trabajo perdido! Con usted no hay medio de satisfacer 
una venganza: pero no importa. Otra ocasión vendrá...

Luis. No por Dios! Confieso que soy un desdichado abrigando 
en contra de mi tranquilidad, y con grave ofensa de ia 
lealtad de mi mujer, (AbroiándoU.) toda especie por falsa 
que sea... pero de lioy más, prometo solemnemente no 
dudar ni eu lo más mínimo...

Sofía, Pero y la carta que iba usted á escribir?
L u is. (Sacando una caita y rompiéndola )  T e n d rá  el fin qu0 m e

r e c e .
E.n r . (Con zalamería.) ¿P e ro  Será posible q u e  bayas c re íd o ? ...
Luis. C on toda, m i b u e n a  fé , E n r iq u e ta  m ia!
Sofía, Y bien? se da usted ya por curado de tan cruel como r i

dicula dolencia?
Luis. Para in eíernum.
Enr. Amen.
Sofía. Gloria in excelsis Deo\ pero se me antoja dudarlo.
Luis. Pues no lo dude usted, porque así será.
Sofía. Á que no?
Luis. Á que sí?
Sofía. Qué apostamos á que vuelve usted á su trágica desespe

ración por e! más inocente enredo?...
Luis. Lo que usted quiera.
Enr. (á Sofía.) Pero mujer?...
Sofía. Nada, nada, apuesto un palco en el teatro de la Ópera ú 

que antes de dos horas...
Luis. Apostado; y cuenta que pre.scindo de toda galantería y 

le hago pagar.
Enr. Pero estando ya prevenido, ¿cómó quieres...
Sofía. Tú verás, tú verás.
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ESCENA VII.

Luis.

DICHOS, MARTIN (Criado).

M artin . (Apareciendo por el foro.) S e n o r i esta C arta  acab an  d e  
tr a e r.
A  v e r , dam e a cá . (P a r a  rai m u je r ...  y e s  letra  de h o m 
b r e ! A h ! ya  c a ig o , este  es u n  n u evo  lazo q u e  m e tien
d e n .)  (Á Enriqueta.) Q u e rid a  in ia, to m a; esla  C arta es 
p a ra  tí. M ien tras te e n te ra s d e su  c o n te n id o , v o y  un  
m o m ento á m i d esp ach o . U sted , e n tr e  tan to , q u e rid a  
a m ig a  (Á Sofía.) pu ed e ir  c o m b in a n d o  o tro  p la n ...  a u n 
q u e  m e p are ce  q u e  esta  n o ch e  o iré  c a n ta r  á  T a m b e r -  
lic k , g ratis.

ESCENA Vili.

lÍMt,

Sofía.
Enr.
Sofía.
E n r .

Sofía.
Enr.
Sofía.
Enr.

Sofía.

Enr.

ENRIQUETA, SOFIA.

COU tu  p erm iso . (Abre la «arta j  lee para sí.) A h ! q u é  Osa
día! a tre v e rse  á e s c r ib ir m e ! (Deja ta carta sobre el velador.) 
C ó m o ! es de él?
S i ,  de é l, y si tan sólo m e e s c r ib ie r a .. .
P u e s q u é , au n  h ay m ás?
Y a  lo c re o . S in  duda se  ha e n te ra d o  d e q u e  L u is  p e n 
sab a  ir  h o y á V is t a -A le g r e  c o n  u n os a m i g o s ,  y  tien e  la 
a u d a c ia  de a n u u c ia rm e  q u e  v e n d r á  lu e g o  á h a ce rm e  
u n a v isita .
P u e s el galan  no e.s c o r lo  d e  g e n io  q u e  d igam o s.
V o y  á d ar orden de q u e  p a ra  n ad ie e sto y  en c asa .
N o ; ul r e v é s : es n e c e sa rio  q u e  le re cib a s.
Ha.s p erd ido  el ju ic io ?  R e c ib ir le  y o  cu an d o  m i m a rid o  
se  e n c u e n tra  á dos p asos de aq u í?
H ija , es p reciso  ju g a r  el todo p o r  el to d o , si q u ie re s  q u e  
e se  galan  te d eje  en p a z .
P o r  eso v o y  á d e sc u b rírse lo  todo ah o ra  m ism o  á L u i s ,  y  
él le re cib irá  co m o  se m e r e c e .
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Sofia.

Enr.

Sofia.

Enr.
Sofia.

Enr .
Sofia.

E n r .
Sofia.

Enr.
Sofia.

Q ué estás d icien d o ? B u en  m odo tien es de co m p o n er las 
co sas. E s o  se ria  p ro v o ca r  u n  la n c e , en el qu e tal v e z  tu  
m arid o  llev arla  la p eor p a rte .
T ien es ra z ó n . P ero es el c a s o  q u e  ese jo v e n  v a  á v e n ir  
d e un m o m en to á otro . Q u é h a c e r , Dios inio!
C ré e m e , q u e rid a  E n r iq u e t a ; no te q u ed a o tro  re cu rso  
qu e re c ib irle .
O h ! no m e atrevo ; y  a d e m a s, q u é  le v o y  á d ecir?
M u y p o cas p alab ras. Q ue tu  m arid o  lo sobe todo; qu e  
se en cu e n tra  en c a s a ,  y  q u e  es m u y  p osib le  qu e s ¡ le 
coge su ced a  a lg u n a  d e sg ra c ia . L a  p alab ra  m arid o  p ro 
n u n cia d a  á tiem p o , im p o n e al g a la n  m ás atrevid o ; y  en  
cu an to  él la oiga d e tu s la b io s, ten p o r  se g u ro  q u e  te 
d e ja rá  c o n  la p alab ra  e n  la b o ca .
S i  eso fu ese cierto !
Y  tan to . C o n q u e y a  sab es tu  p a p e l. (Con acento melodramá“ 
tico.) C ab alle ro , m i m arid o  lo sab e  to do ; está dispuesto  
á  to do ; h u y a  u sted  c u a n to  á n te s , p o rq u e  si le en cu en 
tra  aq u í som os p erd id o s.
S i  tú p re se n cia ra s n u e stra  e n tr e v is ta !
Y o !  im p o sib le . Q u ién  e n tre tie n e  m ie n tr a s  tanto á  tu  
esposo? V e  á  tu  g a b in e te , re c íb e le  com o te he d ich o , y  
n o  seas to n ta . Y o  quedo aq u í p o r si L u is  sale del de.s- 
p a c h o .
S e g u ir é  tu co n sejo , \ d io s . (v á s e )
H asta a h o ra . V e  á  tu  g a b in e te . Y o  v o y  á v e r  q u é  hace
L u i s .  (Enriqueta enlrti en sn gabinete, Sofía se dirige ai cuarto 
de Luis, donde permanecerá dos segundos. En este intermedio apa* 
rece un jóven con el brazo derecho en cabestrillo, y precedido det 
criado, que le introducirá en el gabinete de Enriqueta.)

ESCENA IX.

SOFÍA, saliendo.

N a d a , p o r  aq u í n o  h a y  c u id a d o . P o b re  a m iga  m ia ! va  
tem blan d o co m o  la h oja en el á rb o l. P ero si bien se 
m ira  el caso no es p ara  m en o s. R e c ib ir  á  un galan en
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las b a rb a sd e  im  m arid o ! Y  la atiirdiila  se  lia dejado aquí
la c a r ia . (Reparando an ella y cogiémlola de encima del vela' 
dor.) L o  m ejor se rá  r o m p e r la , p o rq u e las p alab ras se las  
lleva el vien to, p ero  lo e s c r ito  e.<crito q u e d a . (Repara en 
el sDbtc.) P ero  q u é  m iro ? E s  su  le tra ! S í ,  no m e en g a ñ o ; 
la letra  de m i m é d ico ; y el b rib ó n  no firm a , p ero  r e c o 
nozco bien su s íes, á  las qu e n u n c a  p one p u n to s. Pu ede  
d a rse  m a y o r  infamia.-’ C o n q u e e ran  e stas las v isita s  qu e  
ten ía qu e hacer? A h o ra  v o y  á se r  yo  q u ien  va  á  reci
b irle  y  á p on erle  co fn o  se m e r e c e . P u e s  y m i a m iga  
E n riq u e ta ?  F íese  u sted  hoy d ia  de la a m istad . F a ls a ,  
liip ó crita ! D ecirm e q u e  no sab ia  su n o m b re ; qu e ella  no 
le  ha dado pié! P ié  e sto y  s e g u r a  q u e  no le h a b rá  d a d o , 
pero él habrá tenido buen c u id a d o  de to m arla  la m a n o .  
P re cisam en te  los m é d ico s lo  p rim e ro  q u e  hacen es co
g é rn o sla . O h! y  lo q u e  es c o n  él m e p o rta ré  com o u n a  
s e ñ o ra ...  le a rr a n c a r é  los p elos. P e ro  qu é d igo ? C reería  
el m u y  fàtuo qu e e ra  un d esah o go  de m is celo s. L o  m e
jo r  se rá  d e sp rec iarle . Y  el p o b re  L u is?  tan buen m a r i
do, tan c o m p la c ie n te , tan c o n fia d o !... E s  p reciso  a b r ir 
le los ojos, h acerle  v e r  la a lh o ja  qu e tien e por esp osa. 
S í,-s í ; vo y  á d e sc u b rírse lo  todo p a r a  qu e los so rp ren d a  
en m edio de su am an te c i t a ,  y  m e v e n g u e  al m ism o  
liem po q u e  él Java c o n  s a n g r e  su  d esliu n o r. A q u í está. 
Dios m e le e n v ía .

ESCENA X.

Luis.
So fía .

Lu is .
S o fía ,

L u is ,

LUIS y SOFÍA.

C éino tan  solitaria?
C h ils , b aje  usted la v o z ; si le sien ten  á u sted  p u ed e ser  
qu e no les so rp re n d am o s.
(sorprendicio.) Q ué d íc e  ustod?
P o bre am igo  m ió! E s tá  u sted  d isp u esto  á re c ib ir  con  
calm a la n o tic ia  de u n a g r a n  d e sg ra c ia ?
H able u sted , S o fía ; d e q u é  se  (rala?
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Sofìa .

L i i s .
Sofía .

L uis.

S ofía .
I.ii,^,

S ofía .
I.U'IS.

Sofía . 
L uis.

SOFÍ'.,

í.u .s.

S ie n to  m u clio  el se r  y o  la  qu e le a rr a n q u e  la vencía de 
los ojos, p ero mi a m ista d , la voz d e m i c o n c ie n c ia , m e  
o b lig a n  á ello. L u is , su  esp osa d e u sted  Je en gañ a. No 
lia  sido ficc ió n  lo de la a v e n tu r a  q u e  les co n té  á u sted es  
h ace p oco; ella  e ra  la h e ro ín a , e lla , q u e  ah ora se en
c u e n tra  en su ga b in e te  con el gu ian  q u e  la p e rsie u e  no  
elle y  dia.
S e rá  cierto !
C iertisím o . A p ro v e ch á n d o se  d e la co n fian za  qu e usted  
lia depositado en ella , tiene el atrevim ien to  de recib ir  ú 
ese sed u cto r eu las b a rb a s  de su e s p o s o .
O h! yo m e  c o n v e n ce ré , y  si es c ie rto  qu e están  ah í, p o 
b re  de e llo s, ( l u í s  fuera fje ei abro la caja de pistolas, co»-e una 
y se lanza é obrír la puerta par donde se fué Enriqueta.) 
(Reparando en la acción de Luis.) (All! m e V e n g a ré !)
( ai ir á abrir ia puerta so detiene, lanza una carcajada y tira la
pistola,) J á ,  já ,  já ,  b r a v o , a m ig a  m ia , b r a v o . Confieso  
qu e ha represen tado u sted  bien su  n u e v o  papel de d e la 
to ra ; p ero  á su vez debe ser fra n c a  y  m an ifestar q u e  yo  
no le he ido en z a g a  en el desem peño del m ió.
C ó m o ... qu é q u iere  u sted  d e cir?
E so  es. H ágase  usted de n u e v a s. A m ig a  m ia, es inútil el 
d isim u lo ; el pían estaba bien  c o m b in a d o  p ara  h acerm e  
de n u evo  c a e r  en e) g a r l i t o ;  p e ro  el p e z ,  qu e y a  no es 
r a n a , no lia tragad o  el an zu elo .
Duda usted de m is p alab ras?
De lo qu e dudo es de q u e  g a n e  la ap u e sta . O h! y  la  es
cen a ha sido re p resen tad a  con  bastan te  n atu ralid ad . Ni 
la M atilde Diez e x p re sa rla  m ejo r q u e  u sted  lo está e x 
p resan do el despecho m al co n ten id o  d e la q u e  ve p o r  
tie rr a  todos su s p la n e s.
L ilis , L u is ,  ahora' n o  es o c a sió n  p ara  g a sta r  b ro m a s .  
C réam e u sted , en la  con fian za está  el p eligro . M ien tras  
u sted d u d a de m í, tal vez su  esp osa se e n c u e n tre  en una  
situ ació n  c r ílic a .
Y tan c r ílic a . F ig ú r e s e  u sted  q u e  p ara  q u e  el sed u cto r  
pueda m a r c h a r se , no tien e m á s rem ed io  qu e c ru z a r  por
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Sofía.
Luis.

Sofía.
Luts.

Sofía,
Luis.

Sofía,
Luis.
Sofía.

Luis.

S o fía .

liUIS.

ese p asillo ; (Señala al foro.) d e m odo q u e  no !nov¡éndoQO,< 
de a q u í, le tenem os co g id o .

S e rá  v e rd a d ? (No p u e d e  e s c a p a r s e ; m e  v e n g a r é .)
Y  co m o  no lia de p e r m a n e c e r  en e l ga b in e te  d e m i e.s- 
posa b asta  el dia del ju ic io , p re c is o  e s . . .
Q ue usted le so rp re n d a  y . . .
S o rp re n d e rle  yo ; n i p o r p ien so . A n t e s  p o r  el c o n tra rio ,  
co m o  él tiene qu e a tra v e sa r  p o r  d on d e yo  le p u ed o  v e r,  
se  m e ha o cu rrid o  la m a g n ífic a  idea d e h a ce rm e  c o m 
p letam en te  el d esen ten d id o , de lle v a r  m i h o m b ría  de 
bien h asta  el p u n to  d e q u e  u sted  v a  á s e r  testigo  (Ton.»
tn» silla y se sienta en ella, dando por completo la espalda al 
furo.)

P ero q u é  está  usted h acien d o ?
N o lo v e  u.sted? V o lv e r  la  esp ald a  h ácia  el p u n to por 
donde tiene qu e c r u z a r  m i r iv a l .  C e r r a r  los ojos para  
no v e r , y  d e este  m o do se  m a r c h a r á  tan tra n q u ilo  com o  
yo  m e en cu en tro  en este  m o m e n to . J á ,  já ,  já ,  S o fía , m e  
p are ce  qu e gan o la ap u esta .
(con intención.)  .Merecía este h o m b re . .
U n a m u je r qu e sepa fin g ir  m ejo r q u e  u sted.
P ero  e.s p osible q u e  esté u sted  a h í sentado con esa  
c alm a ?
Q ué q u ie re  u sted , a m ig a  m ia , D io s m e ha h ech o  así. 
A v íse m e  u sté cu an d o  p ase  ese in fam e  se d u cto r, ese 
ladró n de h o n ras q u e  h a  creid o  p o d e r tu r b a r  la p az de 
m i h o g a r  d om éstico.
(Sin hacerle caso.) (A li !  síeo to  p aso s. N o  liav d iid a, será
él?) (e I jóvon que entró en el cuarto de Enriqueta, sale de él y
cruza por el foro,) (P e ro  q u é  v e o ! no es m i m éd ico. Q ué  

sign ifica  esto ?)
(S e rá  la r g a  esta m u je r ! F in g ie n d o  está  p aso s d e otra  
p e rso n a, co m o  si y o  no c o n o c ie ra  q u e  son los su y o s.)  
(Alto.) Pase u sted , c a b a lle ro , pa.se u st^ d  sin  m ied o . El 
m arido no ve n a d a, es u n  alm a d e D ios. Pasó v a ,  q u e r i
da a m iga ? J á ,  já ,  já .

i
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ESCENA ULTIMA.

i

DICHOS, E^RlQl;ETA.

E-nh. (viendo á Luis ) (Él fiquí! Cielos, le habrá visto?)
Sofía , (corriendo á su encueni-o.) N a d a  teiTias, no iia v isto  u ada. 

E s  ese el jó ve n  qu e te p e rs e g u ía ?
E n r . ( S í , es u n  h o m b re de h o n o r; le  he h ech o  oir la  voz del 

d eb er y  se aleja d e a q u í p ara  sie m p re .
L u is . (¡H a b lan  b ajo! A lg u n a  n u e v a  in tr ig a .)
Sofía . P e ro  la c a r t a , la e scrib ió  él?
E n r  N o. Ha ten id o im  lan ce  esta  m añ an a y  ha salido h erido  

en el b razo  d e re ch o , p o r  lo c u a l, la c a r ia  fu é e sc rita  por  
el d o cto r q u e  le hizo la p rim e ra  c u ra .

Sofía. (T od o lo co m p ren d o  a h o ra .)
S u is . H o la, q u e rid a . Me a le g ro  d e qu e estés p re s e n te , p ara  

qu e confiese S o lía  qu e h a  p erd ido  la  apu esta.
So fía . S í ,  he sido ven cid a  al cab o .
L u is. S i yo  soy m u y  pillo.
S ofía . T an to  es a sí, qu e ah o ra  v o y  á m a n d a r p o r un p alco  p a 

la fu nción de esta n o ch e.
L u is . De n in gu n a m an era. B a s ta  y a  de b r o m a . Y o  so y  el q u e  

á pesar de haber g a n a d o  la a p u e s ta , debo o b se q u ia r á 
usted. V o y ,  p u e s, en p e rs o n a , en u n a c a r r e r a , al d es
pacho del teatro  d e la O pera.

So fia . Sí u sted se e m p e ñ a ...
Luis. Vuelvo en seguida.
E.n r . P ero qu e te se olvida lo m e jo r.
L u is . A h ! sí! (Dirigiéndose a! público.) M aridos q u 6 m e e sc u c h á is ,  

y a  lo h ab éis v isto : p ara  s e r  feliz un m a trim o n io , es in 
dispen sab le que re in e  e n tr e  los c ó n y u g e s  la m ás com 
pleta con fian za.

E.vr. Eso es.
SoFi-A. (Ap.) y  sin e m b a rg o ...  em l k  confianza está e i. p e 

ligro.

K IN .



OBRAS CÓMICAS.
DE

D . E D U A R D O  S A C O .
ü>- MARIDO DE ENCARGO, jiigiiete cóidíco íd  uo RCto, Original Y en 

verso. ® ’’
La CÓ.MICO-.MAMA, boceto de malas costumbres, dividido en tres 

cuadros, original yen verso. *Los DIOSES DEf. MONDO, zarzucla en dos actos, original y en verso. ®
La privación es CAUSA DEL APETITO, proverbio en un acto, origi

nal y en verso.
N o  MAS CIEGOS, ju g u e te  lírico  en un a cto , y en p ro sa . ®
L.n la coneianza está el  peligro , proverbio en un acto v en 

prosa. * LIBROS.
Polonia, su constitución, su historia y  sus desmembraciones. 

(T r a d u c c ió n  de C . F .  C h e v é .)
Lo.s im pertinentes, m o n o g rafía  de c o s tu m b r e s ; u n  to m o en 8 ° 

de 300 p ág in a s.

1 En colaboración con el Sr. Lustonó. 2 Idem, idem. 8
idem. 4 Idem, idem.

Idem’

OBRAS CÓMICAS

D . E D U A R D O  D E  L U S T O N Ó .
U n sarao y una so irée , caricatura de costumbre dividida en dos laminas, original y en verso. *
¿Silba 6 aplausos? juguete cómico en un acto, original v en 
verso. ®
L a cómico- manía, boceto de malas costumbres, en tres cuadros, 

original y en ver.so. ^
Los dioses del mundo, zarzuela en dos actos, original v en 

verso. ® 5 o j
No mvs ciegos, juguete lírico en un acto, y en prosa. *
E n la co.NFiANZA está el  peligro , p ro v e rb io  en  u n  ac to  v en  

p ro sa . ®

1 En cplaboracion con el Sr. Ramos Carrion, y música de Arríela.
2 Idem, ídem, con el Sr. Saco. 8 Idem, idem, idem. 4 Idem, 

idem, idem. 5 Idem, idem, idem.



PÜNTOS DE VENTA Y COMISIONADOS PRINCIPALES.

PROVINCIAS.

Al>)acete.
Alcalá de Henares 
Alcoy.
Alyeciras.
Alicante.
Almagro 
Alm e: ia.
Anditjar.
Antequera. 
Aranjuei,
A v ila .
A viles.
Badajoz.
¡iaeza.
Barbastro.
Barcelona.

Bejar.
Bilbao.
Burgos.
Cabras
Cáceres.
Cádiz.
Calatayud.
Canarias.
Carmona.
Carotina.
Cartagena.
Castellón.
Castrour diales. 
Ceuta,
Ciudad-Real.
Córdoba.

Corutia.
Cuenca.
E cija .
Ferrol.
Figuerus,
Oerona.
Cijon.
Cranada,

Cuadalajara.
Habana.
Horn.
Huelva.
Huesca,
Iru n .
Játiva .
Jerez .
I.as Palmas ¡Canarias] 
l.eon.
Lérida.
Linares.
Logroño.
L orea

8. RuiZ.
Z. Keriiiejo,
.1. Marti, 
il. Muro.
.r. Gossart.
A. Vicciue Peiez.
M. Alvarez.
U. Caracuel.
]. A. de Palma.
D. Saiiiistebau. 
s. Lopez.
B. Raniaa Alvarez. 
y. Coronado.
J. R. Segura.
C. Corrales.
A. Saavodra, Thida de 

Barlumeus y I Cerdá.
J .  Teixidur. 
ü . Delinas.
T. A maíz V A. Hervías.
H. Montoya, 
lí. tí. Perez.
V. Woi illiis y Compaília.
K. Molina.
f .  María Poggi, de Sania  

Cruz do 'lenerife.
.1. M. Egiiiluz.
B. Torres,
.1. Pedrefio.
¡ .  M. de Soto.
!.. Ocharán.
M. Garcia de la Torre.
P. Acosta.
.M. Mufioz, F. Lozano y

U. García Lovera.
J. Lago.
M. Mariana.
.1 Giuli.
N, Talonera.
M. Aiegret.
F. Horca.
Crespo y Cruz.
I .  M. Kuensalida y Viuda 

ó Hijos do Zamora.
R. Oltana.
M. Lopez y Compaflia.
P Quintana.
J. P. Osorno;
K. Guillen.
R. Maríinez.
3. Perez Fluiiá.
F. Alvarez de Sevilla.
3 . tlrquia.
Mihon Hermano.
3. Sol e hijo, 
j .  íM. Caro.
P. Brleba.
A. Gómez.

Lveena.
Lugo.
.Va/icn.
lUáiaga.

Manila ¡Filipinas], 
fflataró.
Mondoiiedo.
M ontilla .
M urcia.
Ocafia.
Orense.
Orihuela.
Osuna.
O viedo.
Falencia .
Palma de M allorca.
Pamplona.
Pontevedra.
Priego (Córdoba.) 
Puerto de Sta. Maria 
Puerto-Rico 
Bequena.
Heus.
Rioseco,
¡{onda.
Salamanca.
¿■an Fernando.
S . //deyonsoi La Granja 
Sunlúcar.
San Sebastian.
S . Lorenzo. (Escorial. 
Santander.
Santiago.
Segovia.
S evilla .
Soria.
Tatavera de la Reina. 
Tarazonade Aragon. 
Tarragona.
Teruel,
Toledo.
Toro.
T ru jillo .
Tudela.
T ur.
Ubeda.
P'aiencia.

ya lla d o iid .
F ic h .
F ig o .
Fiilanueva y Celtrú . 
F ito r ia .
Z a fr a .
Zam ora.
Zaragoza.

3. B. Cabeza.
Viuda de Pujol.
P. Viiicnt.
3. G. TaboadelayP.de 

Moya.
A. üiona. 
fi. Claven.
Viuda de Delgado.
D, Santolalla.
T. Guerra y Herederos 

de Andrion.
V. Calvillo.
J. Ramón Perez.
J. Martinez Alvarez.
V. Montero.
J. Martínez.
Hijos de Gutierrez.
P, J.Gelabcrt,
S. Ríos Barrena.
J. Buceta Solía v Comp. 
.1. de la Cámara.

. J. Valiterrania. 
J.Ucslrc.de Mayagüez.
C. Garcia.
J. Prius.
M. Prácianos.
Viuda de Gutierrez,
R. Huebra.
.1. Gay.

1 J. Alrtrete. 
j. de Oda.
A. carraida

I S. Herrero.- 
C. Medina y F. Hernández.
B. Escribano.
L. M. Salcedo.
F. Alvarez y Comp.
F. Perez Rioja.
A. Sanchez de Cnstro.
P. Veratou.
V. Pont.
F. Baquedano.
J. Hernandez.
L. Población.
A. Herranz.
M. izalzu.
AI. Martínez de la Cruz
T. Perez.
I, Garcia, F. Navarro y J. 

Mariana ysanz.
0. .lüvcr y II. de Rodrigz. 
Soler, Hermanos.
M. Fernandez uios. 
L.Creus.
J. Oquendo.
A. Oguet.
V. Fuertes.
L. Ducassi, J. Comin y 

Comp.y V. de Heredia.

MADRID.

)..ibrerias de la Viuda é H ijos de Cuesta , y de Moya y P laza, calle 
de Carretas; de A. Duran, Carrera de San Gerónimo; de L , López, calle 
del Carmen, y de M. Escribano, calle del Príncipe,




